Prof. dr. Hasan CIPURI

ZBATIMI I NORMES STANDARDE
PER PASTERTINE E GJUHES

Gjuha joné sa e miré,
sa e émbél, sa e gjeré,

sa e lehté, sa e liré,
sa e bukur, sa e vleré!

Dashuria pér gjuhén amtare, pér lulézimin dhe zhvillimin e
saj, ka gené dhe mbetet njé karakteristiké e pérhershme dalluese e
popullit toné dhe forcé e madhe frymézuese né jetén e tij shogérore
e kulturore, né luftén e tij pér liri, pavarési e pérparim. Breza té téré
lévruesish té gjuhés, arsimtarésh dhe atdhetarésh kané punuar dhe
jané pérpjekur pareshtur pér njé gjuhé standarde kombétare, kané
pérkrahur prirjet pér njésimin e gjuhés dhe kané kundérshtuar e
kapércyer géndrimet e ngushta e lokaliste né politikén gjuhésore.
Dashuria pér gjuhén ka ndihmuar gjaté Rilindjes, krahas faktoréve
té tjeré historiké, pér té ngritur vetédijen dhe krenariné kombétare
té popullit shqiptar.

Pérparimi i gjuhés sé sotme standarde shqipe éshté kurorézimi
i njé procesi té gjaté e té ndérlikuar té kristalizimit té strukturés
sé saj né té gjitha hallkat: né fonetiké, né gramatiké dhe né
fjaléformim.

Gjuha shgqipe ka arritur sot né até fazé zhvillimi gé lejon té
pohohet shkencérisht se populli shqiptar ka tashmé njé gjuhé
letrare standarde, qé mbéshtetet gjerésisht né gjuhén e folur té
popullit dhe pérdoret si njé mjet zhvillimi e pérparimi né té gjitha
fushat e veprimtarisé shoqgérore dhe pothuaj se nga té gjithé
shqiptarét gé flasin e shkruajné shqip.

Pér té mbéshtetur kété ecuri té zhvillimit objektiv té gjuhés
soné standarde, ne kemi sot edhe njé bazé té shéndoshé dhe té
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gjeré studimore, shkencore e praktike, si: “Fjalori i gjuhés sé sotme
shqgipe” (1980) dhe “Fjalori i gjuhés shqipe”, grup autorésh (2006);
“Fjalori i shqipes sé sotme” dhe botimi i dyté i tij (2002); “Fjalori
pér pastértiné e gjuhés shqipe”; Rregullat e drejtshkrimit té gjuhés
shqipe; “Fjalori i drejtshkrimit té gjuhés shqipe”; Gjuha letrare
shqipe pér té gjithé; revistat “Studime Filologjike”, “Gjuha jong”,
“Gjuha shqipe” (né Kosové ) et;.

E gjithé kjo letérsi shkencore, té gjitha institucionet tona
kulturore kérkimore e arsimore, pérfshiré edhe ato né Kosové,
Magedoni, né Mal té Zi e né diasporg, krijojné mundési shumé
té médha pér pérsosjen e métejshme té njohurive tona gjuhésore.
“Fjalori shpjegues i gjuhés shqipe”, “Fjalori i drejtshkrimit té
gjuhés shqipe” dhe “Fjalori pér pastértiné e gjuhés shqipe” jané
pothuaj libra tryeze pér ¢do shqiptar qé e dashuron gjuhén e tij
amtare.

I. Problemet e sotme té gjuhés standarde

Gjuha standarde shqipe ka kaluar njé rrugé té gjaté e té
ndérlikuar dhe ka arritur sot né shkallén e njé gjuhe té pasur, té
pérpunuar, té standardizuar, té afté pér t'iu pérgjigjur kérkesave
té njé shoqérie té zhvilluar demokratike.

Pérparimet e médha qé ka béré¢, i detyrohen fuqisé krijuese
té popullit toné dhe punés sé palodhur e té frytshme té sa e sa
shkrimtaréve, 1évruesve dhe studiuesve té gjuhés soné, mésuesve
etj.

Themelet e gjuhés letrare té shqgipes u vuné né Rilindje. Por
ndihmesa me vleré iu dhané gjuhés sé shkruar shqipe dhe
zhvillimit té saj edhe mé paré nga disa prej atyre qé, né kushte
shumeé té véshtira té pushtimit turk e té prapambetjes sé shkaktuar
prej tij, nuk nguruan té shkruanin shqip.

Njé hov té madh i dha késaj gjuhe, sé pari, Rilindja. Céshtjet
gjuhésore né kété periudhé dolén né plan té paré, duke gené gjuha
shqipe tipari dallues kryesor i kombit shqiptar, hallké e bashkimit
té tij, mjet i zhvillimit té kulturés kombétare dhe i pérparimit té tij.
Pérfundimi i kétyre pérpjekjeve dhe i késaj veprimtarie té gjeré, té
vetédijshme qe krijimi i njé gjuhe letrare kombétare né dy variante
mjaft té afruara.

Zhvillimi i gjuhés letrare shqipe pas Rilindjes e deri né ditét



tona béri gé ajo té fitojé aftési dhe mundési shprehjeje shumé té
médha. Njékohésisht, u shtjellua edhe njé veprimtari sistematike
pér té kodifikuar gjithnjé e mé shumé até, pér ta cuar gjithnjé e
mé tej afrimin e varianteve letrare gjer né kristalizimin e njé gjuhe
standarde kombétare té vetme.

2. Nése gjuha joné standarde ka arritur sot shkallén e gjuhéve té
zhvilluara e té kristalizuara, kjo nuk do té thoté qé gjithcka éshté
zgjidhur, s’ka mé té meta, s’ka mé asgjé pér té béré. Gjuha ndryshon,
zhvillohet e pérsoset gjithnjé. Jeta nxjerr pareshtur probleme té reja
edhe kétu. Tani shtrohet detyra qé té plotésohen, té pérforcohen,
té shpihen mé tej pérfundimet e arritura, té¢ ménjanohen dobésité
qé vérehen né praktikén e pérditshme gjuhésore, té shtrohen
mundésité shprehése té gjuhés standarde, té béhet ajo edhe mé e
afté pér t'iu pérgjigjur zhvillimit té shoqérisé soné demokratike.
Lufta pér pérsosjen e vijueshme té gjuhés standarde mbetet njé
kérkesé e pérhershme. Kété gjé e theksoi me forcé Konferenca
kushtuar 30-vjetorit t&é Kongresit té Drejtshkrimit, qé u mbajt mé
11-12 néntor 2002 né Tirané.

Problemet e kulturés sé gjuhés pér pasurimin e kristalizimin e
métejshém té gjuhés standarde, pér ruajtjen e individualitetit dhe
origjinalitetit t& gjuhés soné kané dalé né plan té paré. Céshtjet
kétu jané té shumta, por mé kryesoret e mé té ngutshmet prej
tyre jané:

a) Pérvetésimi nga té gjithé dhe zbatimi i ploté i normave té
gjuhés standarde né té gjitha hallkat e sistemit gjuhésor.

b) Lufta kémbéngulése e sistematike kundér gabimeve e
shkeljeve té normave e vecorive té gjuhés shqipe né pérgjithési.

c) Ndjekja nga afér e dinamikés gjuhésore dhe vézhgimi i
vémendshém i proceseve té saj, rishikimi i herépashershém, né
bazé té studimit, i kodifikimit té gjuhés standarde, pér ta plotésuar
e pér ta pérshtatur até me zhvillimin qé bén gjuha.

¢) Pasurimi i vijueshém i gjuhés.

d) Pérpunimi i pandérpreré i terminologjisé shkencore e
teknike.

e) Ruajtja e origjinalitetit dhe individualitetit t& gjuhés song,
pastrimi i saj nga elementi i huaj i panevojshém.

f) Ngritja e kulturés sé pérgjithshme gjuhésore, né radhé té paré
népérmjet shkollés dhe mjeteve té medias.




3. Gjuha joné standarde kombétare ka zgjeruar né njé shkallé
té madhe dhe po i zgjeron gjithnjé e mé shumé funksionet e saj,
rrezatimin e saj, si né formén e shkruar, ashtu edhe né formén e
folur. Ajo éshté gjuhé e té gjithé kombit shqiptar. Normat e saj jané
béré norma té pérgjithshme té gjithé atyre qé flasin shqip. Shkolla,
letérsia artistike, botimet shkollore, shtypi, radiotelevizioni jané
béré mjete té fugishme té pérhapjes sé tyre. Kéto norma tashmé
jané pérpunuar né té gjitha hallkat e gjuhés. Po kétu ka ende
shumé pér té béré.

Dobési té ndjeshme paraqget vecanérisht forma e folur e gjuhés,
megjithése ka udhézues drejtshkrimoré. Dobési vérehen edhe né
pikésim, qé né gjuhén e shkruar ka njé rol té réndésishém.

Krahas pérpjekjeve qé béhen pér ménjanimin e fjaléve, trajtave
e ndértimeve, gé pajtohen me normat e gjuhés soné standarde,
del nevoja e luftés kémbéngulése kundér gabimeve leksikore e
gramatikore, kundér té gjitha atyre ményrave té shprehjes qé vijné
né kundérshtim me rregullsité e vecorité e gjuhés shqipe. Né té
folur, po edhe né té shkruar, gjen fjalé té pérdorura gabim, trajta
té shtrembéruara, ndértime té cala ose té gabuara, qé nuk i njeh
struktura sintaksore e gjuhés soné.

4. Probleme gendrore né fazén e sotme té gjuhés standarde
shqipe, té ndérlidhura ngushté, jané pasurimi i saj me fjalé
e mjete té reja gjuhésore dhe pastrimi nga elementi i huaj i
panevojshém.

Duhet théné se né gjuhén toné, né radhé té paré né gjuhén
standarde, kané hyré e po hyjné dhe po pérdoren me shumicé fjalé,
mjete gjuhésore e gjedhe (modele) té huaja, mjaft heré pa nevojg,
sidomos nga politikanét. Depértimi i elementit té huaj duhet t'i
nénshtrohet, né ¢do rast, njé vézhgimi té vecanté e kontrolli t&
vémendshém. Eshté e natyrshme gé njé gjuhé té pasurohet edhe
me njési leksikore e ndértime té huaja. Por duhet béré njé trajtim
i diferencuar i tyre, duke u nisur nga nevoja qé ndihet pér to dhe
nga mundésia e pamundésia qé ka gjuha pér t'i zévendésuar ato
me elemente té thesarit té saj ose me krijime té reja.

Gjuha joné éshté tani njé gjuhé e pasur, me mundési shprehése
té médha, qé mund t'i pérgjigjet kryesisht me pasuriné dhe
mundésité e veta nevojave té pasurimit t& métejshém té saj.
Né gjuhén e gjallé popullore gjen me gindra e mijéra fjalé e



shprehje qé, ashtu si pérdoren ose me zgjerim kuptimi, e vlen
té pérgjithésohen e té hyjné né gjuhén standarde. Ato i béjné t&é
panevojshme ose i zévendésojné fjalét e huaja qé pérdoren né
gjuhén letrare, ndonjéheré edhe termat, prandaj duhen gjurmuar,
véneé né qarkullim e pérdorur. Mbledhja sa mé e ploté dhe e sakté
e pasurisé leksikore e frazeologjike té gjuhés sé gjallé géndron
gjithnjé sinjé detyré atdhetare e shkencore, sidomos pér arsimtarét
gé jané vazhdimisht prané popullit.

5. Njé vend gendror né kuadrin e pasurimit dhe pastrimit t&é
gjuhés zé terminologjia shkencore e teknike. Termat nuk mbesin
gjithnjé né rrethin e ngushté té specialistéve pérkatés. Shumé
prej tyre kalojné né leksikun e pérgjithshém, né ligjérimin e
pérgjithshém.

6. Problem edhe mé shqgetésues sesa hyrja e fjaléve té huaja pa
nevojé éshté ndikimi i dukshém i gjuhéve té tjera né sintaksén
e gjuhés soné. Pasuria e mjeteve sintaksore éshté ndér treguesit
kryesoré té shkallés sé pérpunimit té njé gjuhe dhe éshté e lidhur
né njé masé t&€ madhe me shkallén e zhvillimit kulturor té njé
populli. S'’ka arsye té pérdoren ndértime té mbéshtetura né gjedhet
e huaja, kur shqipja ka ményrat pérkatése té shprehjes dhe kur té
parat nuk sjellin gjé té re dhe té tilla ndértime ndeshen, pér fat té
keq, dendur né gjuhén toné standarde.

II. Pasurimi i gjuhés shqipe dhe pastrimi i saj nga fjalét e
huaja té panevojshme

A) Pasurimi i gjuhés. Njé nga shfagjet mé té réndésishme té
zhvillimit té gjuhés soné standarde éshté edhe pasurimi i saj
me njési té reja leksikore e frazeologjike dhe zgjerimi i rrethit
té kuptimeve té fjaléve té njohura. Pasurimi i gjuhés lidhet
me zhvillimet ekonomike, arsimore, shkencore e kulturore té
vendit. Pér té pérballuar kérkesat e tyre pér fjalé e terma e pér
té pérmbushur nevojat kulturore té njeriut toné né shoqériné
demokratike, gjuha standarde duhet té shtojé vazhdimisht fondin
e fjaléve qé jané né qarkullim.

Pasurimi i gjuhés éshté njé proces objektiv, qé kryhet ¢do dité
nga pjesétarét e shoqgérisé soné demokratike, nga specialisté té
degéve té ndryshme té shkencés e té prodhimit, nga arsimtarét,
shkrimtarét etj., té cilét gjaté punés sé tyre kané nevojé pér emértime




té mjeteve e té proceseve té punés, pér fjalé e shprehje qé japin
né ményré sa mé té pérpikté nocionet dhe ideté, gé shprehin mé
me forcé e ngjyra mé té gjalla jetén e pérditshme té popullit tong,
botén e tij shpirtérore e kulturore.

Cilat jané rrugét dhe burimet e pasurimit té gjuhés shqipe:

1. Rruga kryesore e pasurimit té leksikut éshté formimi i fjaléve
té reja me burimin e veté gjuhés dhe sipas gjedheve prodhimtare
té sistemit fjaléformues té shqipes ose me rrugén e shqipérimit té
pjeséve pérbérése té fjaléve té huaja (kalkimit). Numri i fjaléve té
reja, té formuara né té gjitha fushat e jetés e té dijes, éshté mjaft i
madbh, p.sh.: domosdoshméri, ideor, krijimtari, mbishtresé, méngjesore,
rastési, dukuri, shkakési, shpérbérje, vetéshérbim, vetévendosje, pérvijoj,
pérkryej, vetjak, pérmasé, pérkim, parimor, pérparési, parimési et;.

Formimi i fjaléve té reja me ané prapashtesash, parashtesash,
duke bashkuar dy tema fjalésh (fjalé té pérbéra e kompozita) éshté
njé nga rrugét kryesore pér pasurimin e leksikut té shqipes.

2. Pérdorimi mé i gjeré i fjaléve dhe i frazeologjive nga goja
e popullit. Kéto fjalé mund té shérbejné shpeshheré edhe pér té
zévendésuar fjalé té huaja. Fjalé té gurrés popullore jané, p.sh.:
birése (trapan), endacak (nomad), gérryerje (erozion), kah-u (sens),
mjedis (ambient), ngopje (faturim), péshtjellé (spiré€), rrethina
(periferi), shterp (steril), tatépjeté (dekadence), trill (kapricio) etj.

3. Pér pasurimin e gjuhés standarde mund té shfrytézohen
edhe fjalé té krijuara nga epoka t&é méparshme dhe gé, pér arsye té
ndryshme, nuk kané hyré né pérdorim ose kané mbetur né periferi
té gjuhés, p.sh.: nismé, nismétar, (iniciativé, iniciator), ngrehiné
(stabiliment), nxisé, (inkurajoj) etj.

A) Pastrimi i gjuhés. Krahas punés pér pasurimin e gjuhés
duhet té punohet edhe pér pastrimin e saj nga fjalét e huaja té
panevojshme dhe nga ndértimet sintaksore, qé jané ndikime té
gjuhéve té huaja dhe bien né kundérshtim me sintaksén e shqipes.
Pastrimit té gjuhés nga fjalét e huaja i kané kushtuar njé kujdes té
vecanté rilindésit. Ne epokén toné, lufta pér pastrimin e gjuhés
éshté shprehje e atdhetarizmit té popullit toné dhe ka pér géllim
té forcojé karakterin kombétar té gjuhés letrare shqipe dhe té
kulturés song, gé shprehet me anén e saj.

Puna pér pastrimin e gjuhés duhet té mbéshtetet né disa kritere



shkencore objektive:

1. Nuk shtrohet ¢éshtja e zévendésimit té fjaléve me burim té
huaj, qé kané hyré prej shekujsh né gjuhén shqipe dhe gé njihen
e pérdoren nga i gjithé populli, si: avlli, flamur, lajm, méndafsh,
oreks, proné, stolis, i pastér, tréndafil, tipar etj. (nga greqishtja); fage,
furré, kémbé, kéngé, krijoj, krijesé, mjek, qytet, gepé, lepur, gen, kushéri,
prind, prift etj. (nga latinishtja); cekic, cudit, cudi, dobi, kové, grabit,
gostit, strehé, placké, pushké, zakon etj. (nga gjuhét sllave); carcaf,
cizme, daulle, fitil, dyshek, top, xhep etj. (nga turqishtja); banké, barké,
fitoj, karrocé, kushton, paguaj, timon, rimorkio e rimorkiator etj. (nga
italishtja) etj.

2. Nuk shtrohet, gjithashtu, as ¢éshtja e zévendésimit té fjaléve
ndérkombétare ose ndérkombétarizmave. Si fjalé ndérkombétare
do té véshtrohen ndérkaq ato qé pérdoren né shumicén e gjuhéve té
botés (vecanérisht né gjuhét indoevropiane), p.sh.: atom, kushtetuté,
raketé, planet, ogean, satelit etj. Nuk do té quhen ndérkombétarizma
fjalét qé pérdoren vetém né gjuhét romane (italisht, fréngjisht etj).
Pér kéto fjalé duhet té béhen pérpjekje gé té zévendésohen me
fjalé shqipe, ashtu si¢ éshté vepruar, p.sh., pér nuklear, solucion,
té gjuhéve romane, qé jané shqipéruar pérkatésisht me bérthamor
e tretésiré etj.; brifing, implementim, kamping té anglishtes, qé jané
zévendésuar pérkatésisht me trajtesé e kumtesé, zbatim e realizim,
fushim etj. Megjithaté, edhe ndérkombétarizmat, kur éshté e
mundshme do té shqipérohen, si p.sh., neutral e neutralitet (qé
pérdoren né fréngjisht, italisht, spanjisht, gjermanisht, anglisht,
rusisht etj) jané zévendésuar me sukses me asnjanés e asnjanési.

3. Né pastrimin e gjuhés do té merren parasysh edhe vlerat
stilistike qé kané fituar fjalét e huaja gjaté pérdorimit té tyre né
gjuhén shqipe. Pastrimi i gjuhés shqipe nuk duhet ta varférojé
fuqiné shprehése té mjeteve té saj e as té rrafshojé stilet funksionale
té gjuhés standarde. Pér kété arsye, do té pérdoret fjala e huaj si
mjet pér té tipizuar personazhe té caktuara, pér t& dhéné mé me
vértetési mjedisin historik ku zhvillohet ngjarja e njé vepre et;j.
P.sh., pér njé numér turqizmash, si: dyfek, surrat, gitap, zabit etj. ose
do té lejohet té pérdoren edhe fjala shqip, edhe fjala e huaj, e para
né leksikun e pérgjithshém dhe né letérsiné mé té pérgjithshme, e
dyta né letérsiné e ngushté speciale.

4. Kur nuk éshté e mundur qgé fjala e huaj té zévendésohet né té




gjitha pérdorimet, do té zévendésohet né disa prej tyre, p.sh., plan
me rrafsh (né gjeometri etj.), por plan i punés. Po késhtu, kur nuk
éshté e mundur té zévendésohet krejt cerdhja e fjaléve té huaja té
formuara nga njé rrénjé, do té zévendésohen disa prej tyre, p.sh.:
nacion, nacional — komb, kombétar, por nacionalizém, nacionalist etj.
mbeten.

5. Do té synohet té shqipérohen gjerésisht elementet
fjaléformuese me prejardhje nga gjuhét e huaja (kur ajo éshté
e mundshme), p.sh.: antigaz- kundérgaz, depolarizim-shpolarizim,
intermolekular-ndérmolekular, kultural-kulturor, muzikal-muzikor,

furrxhi-furrtar etj.

Cilat fjalé té huaja duhen zévendésuar?

Né radhé té paré, do té synohet té zévendésohen fjalét e huaja
qé kané hyré pa kriter, kryesisht nga italishtja, para dhe gjaté
viteve té pushtimit. Kundér kétyre fjaléve éshté luftuar edhe né té
kaluarén dhe njé pjesé éshté zévendésuar, p.sh.: eksperiencé-pérvojeé,
influencé-ndikim, koordinim e koordinoj-bashkérendim e bashkérendoj,
konfuzion-péshtjellim, komponent-pérbérés, fokusohet-vatérzohet e
pérqendrohet, prioritet-pérparési, prioritar- parésor, prezencé-prani etj.
Me té njéjtin ritém duhen zévendésuar fjalét e huaja, qé kané hyré
pa kriter nga rusishtja dhe sidomos ato qé depértojné né ditét e
sotme nga anglishtja dhe, népérmjet saj, edhe nga gjuhét neolatine
e gjermanishtja.

Sé dyti, do té béhen pérpjekje pér t'i zévendésuar ose pér
t'u ngushtuar mé tej pérdorimin njé numri fjalésh té leksikut té
pérgjithshém me burim nga gjuhét sllave, greqishtja e turgishtja,
si: akoma, nikogirllék, vadit, godiné etj.

Sé treti, do té nxirren jashté nga pérdorimi letrar fjalét e huaja
dialektore periferike (sllavizma, greqizma etj.), qé hera-herés
dalin edhe né letérsiné artistike, kur nuk shérbejné pér tipizimin
e personazheve, si p.sh.: mollois, kumbisem, okllai, kum, pjavicé,
ulicé, nakatos et;.

Burimet dhe rrugét kryesore pér pastértiné e gjuhés dhe pér
zévendésimin e fjaléve té huaja jané kéto:

1. Té shfrytézohet gjerésisht pasuria e fjaléve dhe e frazeologjisé
sé gjuhés soné:

a) duke pérdorur fjalét shqipe popullore, krahinore e té rralla



pér té zévendésuar fjalét e huaja, p.sh.: emnak pér adash, brezare pér
tarracé, hulli pér brazdé, krygézore e térthore pér traversé etj.;

b) duke zgjeruar kuptimin e fjaléve shqipe, kur njé gjé e tillé
éshté e mundshme, si p.sh.: zotim pér angazhim, pajtim pér abonim,
kérkues pér ekzigjent etj.;

¢) duke pérdorur frazeologjizma a togje fjalésh té€ géndrueshme
pér té zévendésuar fjalét e huaja, p.sh.: ngul kémbé (ngulmoj) pér
insistoj, lé pas dore pér neglizhoj etj.

2. Té krijohen fjalé té reja nga brumi i shqgipes. Kéto mund té
jené:

a) fjalé té krijuara sipas gjedheve té shqipes, p.sh.: nismé pér
iniciativé, i pérhershém pér permanent etj.;

b) fjalé kalke (krijime sipas modelit té fjalés sé huaj, po me
brumin e shqipes), p.sh.: ndérkombétar (internacional), epérsi
(superioritet), pérpjesétim (proporcion), pérparési (precedencé a prioritet),
dytésor (sekondar) etj.

3. Térivlerésohet puna qé éshté kryer pér shqipérimin e fjaléve
té huaja gjaté Rilindjes dhe né periudhén e Pavarésisé. Késhtu
p-sh miratoj pér aprovoj, ballafagim pér konfrontim, pérballem pér
konfrontohem, depértim e ndérfutje pér penetrim, shndérrim pér
transformim, pérgendrim pér koncentrim, gendrueshméri pér stabilitet,
prodhueshméri pér produktivitet, veprimtari pér aktivitet, parimor pér
principal, pérkryerje pér perfeksion etj. .

C) Né fushén e pérpunimit té terminologjisé shkencore e
teknike

Pér shqipérimin e métejshém dhe standardizimin e terminologjisé
duhen pasur parasysh disa kritere themelore:

1. Té shfrytézohen fjalét e gjuhés sé pérgjithshme, duke u
dhéné kuptim té ngushté special né sfera té caktuara té shkencés e
teknikés. Me njé rrugg té tillé jané krijuar, p.sh.: grimcé (fr. particule),
bérthamor (nucleaire) etj. Me kuptime speciale po pérdoren sot edhe
fjalg, té tilla si: buké (e furnelés elektrike), lodhje (e metaleve), fole (e
fishekut) etj. Edhe fjala xhep pérdoret sot me kuptim special né disa
fusha, si né ndértim (xhep ajri), né ushtri (xhep zjarri), né industriné
e naftés (xhep nafte), né mekanikeé (xhep rrethor) etj.

3. Njé pérpjekje e vecanté duhet béré pér té shqipéruar sa mé
shumé terma qé pérdoren pa nevojé nga gjuhét e huaja. Te ne jané




zévendésuar me terma shqip mjaft terma qé dikur dukeshin si té
paprekshém, p.sh.: rikumbim (rezonancé), rrymé (korrent), pérthithje
(absorbim), shtresim (stratifikim) etj. Pér zévendésimin e fjaléve té
huaja gé kané hyré vend e pavend, mbetet shumé pér té béré.
Fjalé té tilla me prejardhje t€ huaj, si: smontabél, lavatrige, separator,
solvent, solucion etj. i kané barasvleréset té qarta e t&€ kuptueshme:
i cmontueshém, makiné larése (rrobalarése), ndarés, tretés, tretésiré.

Njé trajtim té vecanté kérkojné ata terma qé quhen
“ndérkombétarizma”, domethéné ata terma qé i takojmé né disa
gjuhé. Njé pjesé e miré e kétyre nuk duhet té shqipérohen, por
duhet t'i pérshtaten strukturés sé shqipes (p.sh. termat: atom,
orbité, kibernetiké, lazer, televizion, piramidé, mikroorganizém, mikrob,
kompjuter, internet etj.). Megjithaté, duhet shikuar mundésia e
nocionit. Nuk duhet harruar se nén maskén e fjaléve ndérkombétare
depértojné italianizma e galicizma (qofshin nga brumi latin e
grek), qé i kané barasvleréset né gjuhén shqipe. Té késaj natyre
jané, p.sh. termat: frekuencé, ekuilibér, fenomen, poligon, reaksion,
autotropi, elementar, korrent, neutral etj, q¢ zévendésohen fare
miré me: denduri, baraspeshé, dukuri, shumékéndésh, kundérveprim,
vetushqim, fillestar, rrymé, asnjanés etj. Kétu duhet pasur parasysh
gé té ruhemi nga shqipérimi mekanik i fjaléve. Pse, p.sh., fjala
reaksion do té mbetet si term i politikés, termi skolastik nuk do té
shqgipérohet me shkollar, qé ka njé kuptim té vecanté né gjuhén
toné, e késhtu me radhé.
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